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A note on transliteration, Persian calendar, and translation

Except for original quotes, the transliteration scheme used in this book for Persian 
is that of the journal Iranian Studies. In quoting from Persian resources, we refer 
to the original date of publication using the Iranian Solar Hejri calendar, followed 
by its equivalent Christian date. Records of the nineteenth and early twentieth 
centuries use the Lunar Hejri calendar. With some slight variation, the year 2014 
corresponds to 1393 in the Iranian Solar Hejri calendar, expressed as 1393/2014 
in this book.

Unless otherwise stated, all quotations from Persian resources are also our 
own translations into English.
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